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Abstract : This research deals with the study of the "Ma yataalako bi la siy’ama min ahkam", which is
among the writings of Ahmed bin Ahmed Al-Sjai Al-Badrawi in grammar, and one of the reasons for doing
this study is the importance of the manuscript version on the one hand, and the fact that the letter has
touched on In the descriptive and analytical approach, Al-Sajai cited a number of grammatical provisions
that are specific to the expression and construction, as well as the various aspects of the grammatical
opinions. The author also highlighted in his manuscript his Scientific personality, questions and answer
them, and to guide some of the opinions of the grammarians, and the objection to Some of the other, and the
likelihood of what strong evidence for him, as he mentioned the conditions of the following " La siy’ama "
in terms of expression, construction and other provisions, discreet manner free of complexity and fillers. in
the end, the researcher concluded to a number of conclusions and recommendations.

Keywords : Al-Sjai, expressions, grammar, La siy’ama, sentences.
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